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PABOYAA NPOMPAMMA YYEEHON OUCLIUMIIUHDBI
B1.0.07 AKTyanbHble NpoGnemMbl TeOpUU U NPAKTUKN NepeBoaa

1. Kog » HaumeHOBaHMe HanpaBreHna noaroToBku/cneunanbHocTu: 45.04.02
JInnreucTuka

2. Npodunb nogrotroBku/cneumanusaumusa: MexkynbTypHas GU3HEC-KOMMYHMKALNA K
nepesoj

3. KBanudmkauma BbINnyCKHUKA: MarnucTp
4. ®opma ob6yUeHUA: OYHas

5. Kadbenpa, oTBeyvarowas 3a peanusaumio AMCUUNIUHBI: Kadeapa nepesoja u
npogeccnoHaribHON KOMMYHUKaLNn

6. CoctaButenu nporpammbli: H.A. KapaBaeBa, kaHa. pun.HayK, OOLEHT
7. PekomeHpoBaHa: HMC dakynbteta PI'®, npoTtokon Ne 8 ot 01.04.2024
8. YuebHbIn rog: 2024-25 CewmecTp: 2



9. Llenu n 3apauv y4ye6HON AUCLMNIINHBI

Llenbto ocBOEHWA y4ebHOM  OUCUUNSIMHDI

akTyanbHbIM NpobremMamM NnepeBoLOBEAEHWS.

3agayn yyebHOM ANCUNNINHDI:

1)

NepeBOAYECKUX  yCnyr

nokanusaums);

2)

oBrageHve

nepeBoAoOBeaEeHNS;

3HaHNAMU

(0]

NnepCneKkTnBHbIX

Hay4HbIX

ABNAETCA yrny6neHV|e 3HaHUN CTyaoeHToB 1o

paclwvpeHne npeacTaBneHun CcTyaeHToB 00 0COBEHHOCTSAX COBPEMEHHOMO  pbIHKA
M aKTyanbHbIX Buaax nepesoja

(ayouoBusyanbHbll - NepeBoa;

nccrnegoBaHmax B obnactu

3) oBnageHue 3HaHUSIMM 06 OCHOBHbIX TPEBGOBaHUSIX, NpeabsBseMblX K paboTe nepeBoaumnka
Ha MeponpPUSTUSIX MEXOYHAPOAHOrO YPOBHSI.

10. MecTo yyebHOM AncumMnnuHbI B cTpyKType OOI:
Bnok 1 obs3aTenbHas YacTb.

11. MnaHupyemble pe3ynbtaTbl 00y4YeHUs1 NO AUCUUNIIUHE (3HAHUA, YMEHUS, HaBblKK),
COOTHEeCeHHble ¢
nporpaMmmbl (KOMMNETEHUUAMM) 1 HHAUKATOPAMH UX TOCTHKEHUS:

nnaHupyemMbiMU

pesynbTaTtamm

OCBOEHMA oOOpa3oBaTeribHOM

dopmax
NPUMEHNTENBHO

3aKOHOMepHoCTe
%

Ko HasBaHue Kog(bl) | WHaukaTop(bl) lMnaHnpyemble pe3ynbTatbl 00y4yeHus
A KoMneTeHummn
Orl | CnocobeH OlK- | AgekBaTHO 3HaerT: COBPEMEHHbIN
K-2 | yunTbiBaTh B| 21 ncnosnb3yeT TEPMMUHOSTOrNYECKNI annapat
npakTn4eckom COBPEMEHHbIN (obLenuHrencTnyecKkni n
JesATenbHOCTU NOHATUNHBIN y3kocneumarnbHbIin); COBpPEMEHHbIE
crneunduky Hay4HbIN napagurmol (B TOM yucne
NHOSA3bIYHOM annapart MEXANCUUNNHAPHbIE) U3y4YeHUs A3blka
Hay4YHOW NPUMEHUTENBHO | N pedYeBON OeATeNbHOCTH
KapTuHbl  Mupa K pycCckOMy U
n Hay4YHoOro n3yyaemomy YmMmeeT: onepupoBatb COBPEMEHHbLIM
AncKypca B MHOCTPaHHOMY 00 EeNMHIBUCTUYECKNM n
pyCCKOM " A3bIKY, y3kocneumanbHbiIM  TEPMUHOSTOrMYECKUM
n3y4aemom yuuTbiBaeT annapaTtoMm; npuBfekaTtb perieBaHTHbIN
WHOCTPaHHOM OVWHaMUKy MOHATUMHBIA ~ annapaT W3  CMEXHbIX
A3blKax pasBuTUA ryMaHuUTapHbIX U 06LECTBEHHbIX HayK
n3dbpaHHoOM
obnactu BnapeeT: HaBblkaMy UWHTErpaTMBHOIO
Hay4YHON N | NPUMEHEHUST MOHATUMHOIO annapaTta u3
npodeccnoHanb | 06rnactm  A3bIKO3HAHUA U CMEXHbIX
HOM Hay4HbIX obnacten
OeATenbHOCTU
On | CnocobeH OrllK- | Bnageet 3HaeT: opdorpadmyeckyto,
K-4 | cospgaBaTtb n|4.1 cucrtemom 0pdO3NUYECKYIO, NeKcn4eckyo n
NOHUMaTb NNHITBUCTMYECKM | FPAaMMaTUYECKY0O  HOPMbl  M3y4aeMbiX
peyeBble X 3HaHUN, | A3bIKOB; POHETMYECKYIO cuctemy,
npov3seaeHns BKMOYAlOLWEN B | rpaMMaTUYECKUIA CTPOW, HeobXxoaumbli
Ha U3y4Yyaemom cebs 3HaHWe | obbeM  neKkcuko-  paseonorm4ecKnx
WHOCTPaHHOM OCHOBHbIX eaviHuL, dYHKLMOHASbHO-
A3blke B YCTHOM SIBIEHUN Ha BCEX | CTUITUCTUYECKYHO andepeHumnamio
N NUCbMEHHOWN YPOBHSIX A3blka M | U3y4aemoro MHOCTPAHHOIO  A3blKa,

hYHKLUMOHUPOBaHNE A3blka B Pa3NNYHbIX
AUCKYPCUBHBIX YCITOBUSIX.




K

YHKLMOHNPOBa

oduymanbHomy HUS  uM3y4yaemblx | YMeeT:  BbiOMpaTb U agekBaTHO
, HenTpanbHoMy A3bIKOB, ynoTpebnsaTb Nekcudeckne eauHuubl B
n PYHKUNOHAnNbHbI | 3aBUCMMOCTU  OT  KOHTEKCTa/perncrpa;
HeomumansHo X nopoxagaTb BbICKa3blBaHMS no
My perucrpam pPa3HOBUAHOCTEN | CUHTAKCUYECKUM mMogensim B
obLeHus A3blKa COOTBETCTBUN C BbIOpaHHOM LENeBomn
YCTaHOBKOW; aHanmM3uMpoBaTb SA3blKOBblE
0cobeHHOCTU BblCKa3bIBaHUN n
yunTbIBaTb nx npwv peLLeHnm
npodgeccmnoHanbHbIX 3a4ad
Bnapeet: BcemMu Bugamm pedeBou
AEATENbHOCTU Ha n3y4yaemom
WHOCTPaAHHOM  fA3blke B  0Obeme,
HeobxogMmMom ans obecneyeHns
OCHOBHOM npodeCccnoHanbHoOn
AEATENbHOCTU
MK | CnocobeH MK-1.2 | CnocobeH 3HaerT: OCHOBHbIE NPUHLMNbI
-1 | NpyMeHaTb OLEHUTb npoBeaeHus CaMOCTOATENBHOIO
Nony4YeHHble KayecTBO Hay4YHOro  MCCrefoBaHUdA;  KpuTepun
3HaHWNSA B nccnenoBaHUst B | OLEHKM KayecTBa Hay4HOro
obnactn n3bpaHHoOM nccnenoBaHus; npueMbl 3dEKTUBHON
Teopun n npeamMeTHON npeseHTaumm NonyYeHHbIX
NPaKTUKn obnactu, nccnenoBaTenbCKUX AaHHbIX
n3y4aemoro COOTHECTH
A3blka (3bIKOB), HOBY!O Ywmeer: KpUTUYECKN OCMbICNATb
Teopun MHpopMaLumo  C | QOCTUXKEHNSS  NpeflecTBEHHUKOB B
MEXKYIbTYPHOM yxe n3bpaHHom npegMeTHON obnacty;
KOMMYHMKaLW, nmeroLLencs, NOrMYHO WU KOPPEKTHO u3naraTb CBOM
FNIMHIBUCTUYECKO NOrNYHO M| HAy4yHYylO no3vumio, He npuberaa K
ro aHanusa w nocnefoBaTenibH | HEKOPPEKTHbIM TEeKCTOBbIM
NMHTEepnpeTaumm O MpeacTaBuTb | 3aMMCTBOBaHUAM
TekcTa B pe3ynbTaThbl
npodgeccuoHan cobCcTBEHHOIO BnapeeT: HaBblkaMuM  FIOTMYHOMO U
bHOM M Hay4HO- nccnenoBaHus 0B0CHOBaHHOIO npeacTaBneHns
nccnegosarenb pe3ynbTaToB cobCcTBEHHOIO
CKOM nccnenoBaHus
AEATENbHOCTU

12. ObbeM AncuMNNMHbLI B 3a4eTHbIX eauHuuax/yac.— 2 3ET / 72 u.

dopma NPOMEXYTOYHOM aTTecTauum - 3a4eT

13. TpyAaoeMKoCTb NO BUAAM yueOHOI pabOThI

TpyooemKkocTb
Bua y4ebHon paboThl Bcero Mo cemecTpam
2 cemecTp Ne cemecTpa
AyONTOPHbIE 3aHATUSA 32 32
nekunm 32 32
B TOM Yucne: | npakTnyeckme
nabopartopHble
CamocTtodarenbHas paboTa 40 40
dopmMa NPOMEXYTOUYHOW aTTecTaumm




UToro:

13.1. Conepxanue AUCUUTUIUHBI

Peanunsauus
pasgena
Ne HavnmeHoBaHue ANCLUANIAHSI
ConepmaHme pasgena ancuunninHbl C nomMouwbio
n/n | pasgena AUCUUNNHBI o
OHJ1aUnH-
Kypca,
QYMK*
1. Nlekuunn
1.1 MpodeccmoHanbHoe Coto3 nepeBoa4MkoB Poccum Kak rnaBHasi --
nepesogyeckoe obuecTBeHHast opraHmnsaums. Translation Forum
coobLecTBo Russia — rmaBHoe cobbITrie nepeBoaYeCcKon OTpacnu.
IMpodeccmnoHansHble NepeBoagvYECKNE CalThI.
lMpodeccnoHansbHble NepeBoagveckne n3gaHus.
lMepeBog4veckme KOHKypcChl. HayyHble nepeBogyeckue
LUKOTb.
1.2 KsanudukaunoHHble MpodpcTangapt nepesogymka. Poccunckme un --
TpeboBaHusi 3apybexHble CTaHOapTbl NepeBOAYECKON
gesTtensHocTn. KoMneTeHuun nepeBog4mka.
1.3 Mepesog4mk-punaHcep: MeHeoKMEHT nepeBoaYecKon AeATENbLHOCTH. --
Kak Ha4yaTb CBOW GUsHec. OpraHu3auus Tpyaa nepeBoguvka-gpunaHcepa.
Bropo nepesooB 1 HeaTtenbHocTb 60po NepeBoAoB. TECTOBbLIV NEPEBOA.
TpeboBaHusa K Kputepun otbopa nepeBoa4MNKOB.
nepeBogYUKaM.
1.4 KOpuanyeckas lNpaBoBbIe acNeKTbl NepeBogYeCcKon AEATENbHOCTH. -
OTBETCTBEHHOCTb OdopmneHue Tpy4oBbIX OTHOLLEHMI. ABTOPCKOE
nepeBoaYMKa. npaBo M NepeBoA. VIHCTUTYT NPUCSKHbBIX
nepeBOaYMKOB.
1.5 TexHun4eckne cpeacTsa CpencTtea aBTOMaTU3NPOBAHHOTO NepeBoaa: --
nepeeog4ynka nporpammbl TM (SDLTrados, Déja vu, MemoQ,
OmegaT, WordFast, n 1.4.). TekctoBble pegakTopbl
(naket MicrosoftOffice, OpenOffice), anekTpoHHbIN
cnosapu (MultiLex, Lingvo, Promt, MynsTuTtpaH),
BcnomorarenbHble nporpammel (FineReader, DocsPal,
WhiteSmoke).
1.6 lMepeBoa 1 nokanusawums Jlokanusauus kak popma MexKynbTypHON --
KOMMYHMKaLMKW. JIMHIBOKYNbTypHas agantauusi.
JIMHrBMCTUYECKNE acneKTbl flokanuaauumn.
Jlokanunsauus nporpammMHoro obecneyexms n Beb-
canToB. CoBpeMeHHbIe TEHAEHLUNN.
13.2. Tembl (pas3aenbl) IUCIUILIMHEL X BUIbI 3aHATHH
Ne Buabl 3aHATMI (KONTMYECTBO YacoB)
HavnmeHoBaHve
TeMbl
n Mpaktnyeck | llabopaTtopH CamMOCTOATENbLH
(pasgena) Jlekumn Bcero
/ ne ble as paboTta
. ONCLUMNSINHBI
lNpodeccrnoHansHoe
1 nepesoayeckoe 5 7 12
coobLLecTBo
KBanudvkaumoHHble
2 TpeboBaHusi 5 ’ 12
3 MepeBoguuk- 7 5 12
(bpvnaHcep: kak Ha4aTb
cBol 6usHec. blopo
nepeBofoB 1




TpeboBaHus K
nepesogynKam
KOpuanyeckasn
4 OTBETCTBEHHOCTb 5 7 12
nepesoavnka
TexHn4yeckne cpeacrea
o nepeBoayMka S ’ 12
6 | MNepesoa 1 nokanusaums 5 7 12

UTtoro: 32 40 72

14. MeToauyeckue yKasaHMAa Ansa oOyYawWMXCA NO OCBOEHUK AUCLMUNIIUHDI:
AvcumnnuHa cunTaeTcss OCBOEHHON, ecnun oby4varowmmcs B NofiHOM ob6beme Obina BbINOMHEHA
TPYOOEMKOCTb ydebHOWM Harpysku, BkMovawwasi B cebst Bce Buabl y4ebHOW OeATenbHOCTH,
NpeayCMOTPEHHbIE YY4EOHbIM NNAaHOM (ay4UTOPHYHO M CAMOCTOATENbHYIO paboTy).

AyautopHasi paboTa npegnonaraeT MNocelleHe 3aHSATUN U BbINONMHEHWE 3adaHui, OaHHbIX
npenogaBsaTenem.

3agaHusa ans camocTosiTeNnbHOM paboThl BbINOMHATCA 0by4YaloWwmMMcs B MMCbMEHHOM Buae u
npeaocTaBnslTCA npernodaBaTento ANs MNpPoOBEepKM B YCTaHOBNEHHoe Bpemsi. B cnydae
HEBbIMOMHEHNs] 3aflaHusl Al CaMOCTOATENbHON paboTbl 00yYaloLMIACS 00s3aH OTYMTATLCS O
BbIMONTHEHUN Y4YeOHOW HarpyskM Ans CaMOCTOSITENbHOW paboTbl B CPOK, YKa3aHHbIN
npenogaBsaTenem.

3apaHusa ans caMocTosiTENbHOM paboTbl BKMOYAKT U3yYeHMe TeOpeTUYEeCcKon nuTepaTypbl No
pasgenam ANCUMNvHLI.

15. MNepeyeHb OCHOBHOM MW AOMNOSNIHUTENBLHOW nNUTepaTypbl, PECYypPCOB MWHTEPHET,
Heob6XoAUMbIX ANsi OCBOEHUSI AUCLUNSIVHDI

a) OCHOBHas nutepartypa:

Ne n/n MCTOYHMK

CaBuHa, O. KO. KomnbloTepHble TexHOMNormn B nepesoge: yy4yebHo-meToaudeckoe
nocobne pana crygeHtoB HanpaeneHus 45.03.02 «JluHrBuctuka» (ypoBeHb
bakanaspuata). lNpodune nogrotoBkn «llepeBod v nepesopoBedeHne», opma
1 0by4eHnsa — ovHasa : yuebHo-meToaudeckoe nocobue / O.FO. CasuHa ; oTB. pea. U. B.
ConoBbéBa ; THOMEHCKUIN rocy4apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET .— THOMEHDb : THOMEHCKUI
rocygapctBeHHbIi yHuBepcuteT, 2017 .— 28 c. : wn. — bubnuorp. B kKH .—
http://biblioclub.ru/ .— <URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=573752>.

2 PobuHcoH, [lyrnac. Kak ctatb nepesogumkom = Becoming a Translator : BBegeHne B TEOPUIO U
npakTuky nepeeona : [yuebHuk] / lyrnac PobuHcoH ; nep. ¢ anrn.: M.B. Ckypatosckas [ gp.] — 2-e
n3g. — M. : KYOnL-O6pas, 2005 .— 301 c.

6) gononHuTeNbHasa nuTepartypa:

Ne n/n NCTOYHMK
NaTtbiwes, J1.K. TexHonorusa nepesoga : y4ebHoe nocobue Ans CTygeHTOB BY30B,
1 obyuatowmxca no cneumansHocTu "Mepesog n nepesogoseaeHune” / J1.K. JlaTbiwes .

— 2-e n3g., nepepab. n gon. — Mocksa : Akagemus, 2005 .

B) MHGOPMaLMOHHbIE 3NIEKTPOHHO-06pa3oBaTenbHble pecypchl (odurumanbHble pecypchl
NHTEPHET)":

Ne n/n Pecypc

URL: https://lib.vsu.ru/

OBC «YHuBepcutetckasa bubnmorteka-oHnamnH» http://biblioclub.ru

HauwnoHanbHas nura nepesogyunkoB http://www.russian-translators.ru/

"opoa nepesoaumkoB http://www.trworkshop.net/

Hay4yHas anektpoHHasi 6ubnuvoTteka Elibrary.ru

AP WIN|—~




16. MepeyeHb y4eGHO-MeTOAMYECKOro o6ecneyeHns Ansi CaMOCTOATENbLHOWU paboThbl

Ne
NcTOYHMK
n/n
1 MowuceeHko . [pakTu4eckunin cnpaBoYHUK NEpeEBOAYMKA U peaakTopa. — 6-as ped. — Mockea, 2014.
http://www.translators-union.ru
2 MucbMeHHbIN NepeBo. PekomeHaaummn nepeBoaymKy, 3akasunky n pegakropy. — 3-a peq. — Mocksa:
2015. http://www.translators-union.ru

17. OO6pasoBaTenbHble TEXHOMOrMKU, WUCMNOSb3yeMble MNpu peanusauum y4yebHoM
OUCUMNIUHBI, BKMOYas AUCTaHUMOHHble obpa3oBatenbHble TexHonoruu (AOOT,
3neKTpoHHoe obyyeHue (J0), cmewaHHOe OOyyYeHUe):

nI/l‘-IHOCTHO-OpI/leHTI/IpOBaHHbIe TEXHOJ10TUN. I'Ipm peann3aunn  gncuunniiMHbl  NCNOJ1b3YHOTCA
ANEMEHTbI 3JTIEKTPOHHOIo o6yqums| N ANCTaHUMOHHbIE 06pasoBaTeanb|e TEXHOJI0TUMN.

18. MaTepunanbHO-TEXHNYECKOe obecnevyeHne ANCUUNIUHbI:

AyauTtopuu Ansa npoBeAeHUA 3aHATUN NEKLIMOHHOTO U CEMUHAPCKOro TUMOB:
Aya 40 - npoektop Epson EB-X18 (1 wrT.) , HAcTeHHbIN 3kpaH (1 wr.)

MynbTumMeaunHas ayauTopus AN npoBeAeHUs 3aHATUN NEKLLIMOHHOIO, CEMUHapPCKOro,
nabopaTtopHOro TUNOB, TEKYLLEro KOHTPONA U NPOMEXYTOYHOM aTTecTauum

Aya. 49 - komnbtoTep Lenovo Idea Centre (1 wrt.), Bbixog B IHTEPHET, MynbTuMeana-npoektop Epson
EB-95 (1 wT.), HacTeHHbIN akpaH Lumien Master Picture (1 wT.), Tenesnsop LCD Samsung UE-
32C6620U (1 wt.), DVD-VHS Samsung (1 wrt.);

no:
WinPro 8 RUS Upgrd OLP NL Acdm.; 6eccpoyHas nmueHsus.
OfficeSTd 2013 RUS OLP NL Acdmc.; 6eccpoyHasi nMuUeH3us.

HeunckntountenbHble npaea Ha MO Dr.Web (aHTuBmMpycHas 3awuTa).

I'Ipvl peann3aunn  ancunniiMHbl  UCNOJIb3YKOTCA  3JIEMEHTblI  ANMEKTPOHHOIo O6yl‘IeHI/19| n
ONCTAaHUMOHHbIE o6pasoBaTeanble TEXHOJIOTUN.

19. OueHou4HbIe cpeacTBa ANst NPOBeAEeHUSA TeKyLLerM U NPOMEXYTOYHOW aTTecTaumum

Mopanok OueHKM OCBOEHUS obyvawlmmMucs y4yeGHOro MaTtepuana onpeaensieTcs
cofepXXaHneM crieayoLmx pasgenoB AUCLUMIUHBI:

HanmeHoBaHne
Komnet
Ne pasgena NHaunkaTop(bl) AOCTUXKEHNS OueHoYHble
n/n AVNCUUMINHBI eHUms( KoMneTeHumn cpeancrtea
(moayns) )
1. MpodheccroranbHoe OlK-2.1 | AoekBaTHO MCNONb3yeT COBPEMEHHbIN | Hoknan,
gsggioi‘ii‘;me NOHSATUNHbIIA Hay4HbIN annapat
NPUMEHNTENBHO K PYCCKOMY U
N3y4aemMomMy WHOCTPaAHHOMY  SI3bIKY,
yunTbiBaeT ANHAMUKY pasBuTUN
n3bpaHHon obnactm  HayyHoOM U
npodeCccnoHanbHON 4eATeNbHOCTHU
2. KsanudukaunoHHble OrllK-4.1 | BnapeeT cuctemon nUHrBUcTUYeckux | Hoknan
TpebosaHua 3HaHWI, BKMOYaoLen B ceba 3HaHue
OCHOBHbIX SIBIIEHWA Ha BCEX YPOBHSIX
A3blka n 3aKOHOMEpPHOCTEN
YHKLMOHNPOBAHUSA n3yyaemblix
S13bIKOB, dYHKUMOHANbHbIX




HaumeHoBaHue

Komnet

Ne pasgena NHaunkaTop(bl) AOCTUXKEHNS OueHoYHbIe
n/n ANCUMNNNNHBI eHuus(n KomneTeHumm cpeacTea
(Moayns) )
pa3HOBMOHOCTEN sA3blKa
3. MepeBoaUyK- MK-1.2 | CnocobeH OLUEHUTb kayecTBo | Adoknaa
i%”mngﬂfﬁgé Kg';:i‘*a“ nccrnegoBaHus B n3bpaHHoM
—— " npegMeTHon  obnactn, COOTHecCTu
Tpe6oBaHus K HOBYO NHopMaLnio Y yxe
nepeBoaYMKaM. nMetoLencs, NOrNYHO n
nocrnenoBaTenbHO npeacTaBuUTb
pesynbTaTbl cobCcTBEHHOIO
nccnegoBaHns
4. | lOpuanyeckas OlK-2.1 | AgekBaTHO MCNONb3yeT COBPEMEHHbIN | Hoknan,
OTBETCTBEHHOCTD NOHATUNHbIV Hay4HbIN annapat
riepesoatmia. NPUMEHUTENBHO K  PYCCKOMY U
n3yd4aemMomMy WHOCTPaAHHOMY  S3bIKY,
yunTbiBaET ANHaAMUKY pas3BuTUA
n3bpaHHon obnactm  HayydyHOW U
npodeCcnoHanbHON 4eAaTenbHOCTU
5. | TexHnueckve cpeactea | OlK-4.1 | Bnageet cuctemon nUHrBUCTUYeckux | Hoknan
nepesoa4mka 3HaHWI, BKMOYaloLWwen B cebsa 3HaHue
OCHOBHbIX SIBMIEHWA Ha BCEX YPOBHSIX
A3blka n 3aKOHOMEpPHOCTEN
YyHKLUNOHNPOBAHUSA n3yvyaemblx
A3bIKOB, YHKUMOHANbHbIX
pa3HOBMOHOCTEN sA3blKa
6. | lNepeBopu MK-1.2 | CnocobeH OLIEHUTb kayecTtBo | Aoknag
fokanusauns nccrnegoBaHus B n3bpaHHom
npegMeTHon  obnactn, COOTHEecCTU
HOBYO MHOpMaLNIo C yxe
nmeroLlencs, TOTNYHO "
nocrnenoBaTenbHO npeacraBuUTb
pesynbTaTbl cobCTBEHHOIO
nccneaoBaHns
MpomexyTouHas aTTecTauuns MpakTnyeckoe
dopma KOHTpons — 3a4eT 3ajaHue

20. TunoBble oOLEHOYHbIE cpeAcTBA UM MeToAMYECKUME MaTepuanbl, onpegensaroLwme

npoueaypbl oueHnBaHusA

20.1. TekyWw M KOHTPOJSIb YCNEeBaeMoCcTUn

KoHTponb ycneBaeMocTi No AUCUUNIMHE OCYLLECTBISETCS C NMOMOLLbIO CreayloLWwmnx oOLEeHOYHbIX
cpeacTs: Aoknag,

lMepeyeHb mem doknados

0 NO Ok WON -

. Coto3 nepeBoa4umkoB Poccum kak rmaBHas obLecTBeHHas opraHm3auus.
. Translation Forum Russia — rmaBHoe coObiTMe NepeBoaYECKON OTpaCHN.
. NpodeccuoHanbHbIe NnepeBoaYecKne canThbl.

. NpodeccronanbHbIe nepeBoaYeckne N3gaHus.

. NepeBoayeckne KOHKypChI.

. Hay4Hble nepeBog4yeckme LIKOMbI.
. MpohcTaHgapT nepeBogunka.

. Poccunckne n 3apybexHble cTaHAapTbl NepeBOAYECKON AEATENbHOCTH.



9. KomneTeHUun nepeBoa4unka.

10. MeHegXMEHT NnepeBoa4YE€CKON OeATENbHOCTU.
11. OpraHunsaums Tpyga nepesog4vka-gpunaHcepa.
12. [lestenbHoCTb OlOpO NepeBogos.

13. TecToBbIN NepeBoA.

14. Kputepun otbopa nepeBoOa4MKOB.

15. MNpaBoBble acnekTbl NEPeBOAYECKON AEATENbHOCTH.
16. OhbopmneHme TpyaoBbIX OTHOLLEHWUNA.

17. ABTOpCKOE NpaBo 1 nepesos,.

18. CpeactBa aBTOMaTM3npoBaHHoro nepesoaa: nporpammbl TM (SDLTrados, Déja vu, MemoQ,
OmegaT, WordFast, n 1.4.).

19. TekcTtoBble pegaktopbl (nakeT MicrosoftOffice, OpenOffice),

20. OnekTpoHHbIN crioBapu (MultiLex, Lingvo, Promt, MynbTutpaH)

21. BcnomoraTtenbHble nporpammbl (FineReader, DocsPal, WhiteSmoke)

22. Jlokanusaums kak popma MEeXKYIbTYyPHON KOMMYHUKaLU.

23. JInHreokynbTypHasi agantaums.

24. JIMHrBUCTMYECKME aCneKTbl NIoKanm3auum.

25. Jlokanusauusa nporpammHoro obecneyeHnst n Beb-cantoB. CoBpeEMEHHbIE TEHAEHLMMN.

OnucaHune TeXHONOrMM NpoBeaeHns:
Mo kaxaomy pasgeny AMCLUMNMHBI 00yYatoLLMnCs OIKEeH NoAroTOBUTbL AoKNag Ha 5 MUHYT, BbiOpas
OOHY U3 TEM, OTHOCSALLMXCS K pasaeny.

TpeboBaHUA K BbINONMHEHUIO 3aAaHUM (MNU WIKanbl U KPUTEPUN OLLEHUBaHUS)

KpuTepum oLeHnBaHus Llkana oueHok

Obyuvatowmncs BnageeT MHopmaumen no ykasaHHom teme, | 3aumeHo
OopueHTMpyeTcs B npobneme

O6yvalowmmncs He B COCTOSIHUKN pacKkpbiTb TEMY, He BrageeT | He 3aumeHo
MHdopMaumen no npobrnemaTmke u He OPUEHTUPYETCH B
Hewn.

20.2. NpomexyToyHaa atTrecTayus

lMpomexyTouHast aTTectaums no QUCLUMNIIMHE OCYLLLECTBIISIETCA C MOMOLLbI OLLEHOYHbIX CPeacTB
(MpakTuyeckoe 3agaHue):

Bam noctynun 3aka3 Ha BbinornHeHve nepesofa. [1poaHanuaupyinte, Kakme pecypcbl U cpeactsa Bam
Heo6XxoauMbl AN ero BbINOMHEHWUs, Kakum o6pa3oM Bbl OPOPMUTE OTHOLLEHUS C 3aKa3yMKOM, B Kakue
npodeccroHanbHble coobLiectBa obpaTtuTech 3a KOHCyNbTaLMen.

MepeyeHb BUOOB NepeBofa AN NpakTMYeckoro 3agaHus:
1. NMNCbMEHHBIN topPUANYECKNIA

2. NCbMEHHbIN MeaNLIMHCKNIA

3. CuHXpoHHbIN NepeBog Ha IT-koHdepeHUMn

4. YCTHbIM nocnegoBaTesibHbI NepeBos 3KCKypcum

5. MNepeBoa cyb6TUTPOB ANA Xy40XKECTBEHHOIO hunbma
6. NMMCbMEHHbIN TEXHUYECKNI

OnucaHue TexHONorMmn npoBeaeHUs
O6yu4atowmiics BoibnpaeT KUM 1 B TedeHne 15 MUHYT roTOBUTCA K YyCTHOMY OTBETY



Tpe6OBaHVI$I K BbINONMHEHUIO 3afaHUMN, WKanbl U Kputepun oueHnBaHunsA

Kputepum oueHmBaHnA LLikana oueHok
OﬁyHaPOLLI,VIVICFI yMeeT aHanmM3npoBaTb nepesogvyeckoe 3ajaHune, 3aumeHo

3HaKOM C OCHOBHbIMU pecypCcaMin U cpencrtesamMmum nepesoaa, MOXeT
NpUBECTM NpPUMeEPbI COOBLLIECTB, 3HAET, kKak 0hOPMUTL TPYOOBbIE
OTHOLWUEeHNA

O6yvarowuncsa He ymeeT aHann3npoBaTb NEPEBOAYECKOE 3aaHne, He | He 3aumeHo
3HakOM C OCHOBHbIMU pecypcamMun 1 cpeacTtsamMmu nepesona, He MOXeT
NpVBECTM NPUMepbI COOBLLECTB, He 3HaeT, kak 0POPMUTL TPYAOBbIE
OTHOLWeHunA

20.3 PoHA oUeHOYHbIX cpeacTB cPOPMUPOBAHHOCTU KOMMNETEHLUN CTYAEHTOB, peKOMeHayeMbIN
ANA NpoBeAeHUs ANarHoCTUYecKux pador

OrK-2.1 AfeKkBaTHO UCMNoNb3yeT COBPEMEHHbIN NOHATUMHBIA HayYHbIN annapaTt NPUMEHUTENBLHO K
PYCCKOMY 1 U3y4aeMOMY MHOCTPAHHOMY A3bIKY, YYUTbIBAET AMHAMUKY pa3BUTUSA n3bpaHHom obnactu
Hay4HOW 1 NpodeCccMoHanbHON A4eATENbHOCTH

OriK-4.1 BnageeT cucTeMOl NMMHIBUCTUYECKNX 3HAHUI, BKMOYatoLLen B ceba 3HaHne OCHOBHBbIX
SIBMTEHUIN HA BCEX YPOBHSIX A3blka U 3aKOHOMEPHOCTEN DYHKLUMOHMPOBAHUS N3y4YaeMblX S13bIKOB,
PYHKUMOHAnNbHbIX PasHOBUOHOCTEN A3blKa

MK-1.2 Cnoco6eH oLeHUTb Ka4ecTBO UccnenoBaHna B n3bpaHHOM NpegmeTHOW 06nacTn, COOTHeCTH
HOBYIO UHCPOPMALIMIO C YXKEe MMEIOLLEeNCs, NTOrMYHO U nocrneaoBaTenbHO NpeacTaBUTh pesynbTaThl
cobCcTBEHHOro nccreaoBaHus

MNepeyeHb 3aaaHui ANA oLeHKN C(hOPMUPOBAHHOCTU KOMMETEHLUK:

1. 3aKpbiTble 3a4aHna (TECTOBbIE, CPeAHUN YPOBEHb CITOXHOCTU, aBTOMAaTUYECKas NpoBepKa): 1
6ann

3agaHue OT1BeT

Kakon n3 BapwaHTOB nepeBoga MOHATUSA «brain drain» BbINOSIHEH C MOMOLWLIO MPUEMEB
onucarersbHoro nepesoga?

A) yTeyka MO3ros

B) 6penH-gpenH

B) maccoBbii 0oTbe3g M3 CTpaHbl MEPCNeKTUMBHbIX  YYeHblX, Chneunannuctos w
KBanuuumnpoBaHHbIX paboumx

Onpe,qenMTe, Kakon npunem nepesona ObINT UCMONb30BaH: B

Korga Ynunkos B3rnsHyn Ha CobakeBuYa, OH eMy Ha 3TOT pa3 rnokasasncs BeCbMa MoX0oXum
Ha cpegHen BenunumHbl megeeas. «When Chichikov looked at Sobakevich, the latter seemed
to look like an average sized bear». *(Sobaka means ‘dog’)

A) onucaTtenbHbIV NepeBos

B) npmbnmxeHHbIN NepeBog

B) npumeyaHme/koMmeHTapum

Kakon n3 BapuaHTOB nepesoga npegnoxeHusa «Hey, why are you grinning like a Cheshiregs
cat?» BbINOMHEH C MOMOLLbIO MpUema onucaTenbHOro nepesoaa?
A) On, noyemy Thl ynbibaeLwbesl, Kak Yelmpekmii KoT?




B) 91, no4yemy Tbl yXmbINsAeLwbCa BO BECb POT?
B) 311, no4yemy Tbl ynbibaeLbesi No-kowadbm?

Kakown n3 BapmnaHToB nepeBoga npeanoxeHus «l sell my goods at the price I've paid for them»g
BbIMOMHEH C NMOMOLLBIO NpYemMa KanbKupoBaHNA?

A) 4TO NPULLINO, TO YLUNO

B) s npogato cBoM TOBapbl MO TOW Xe LeHe, KOTOPYH 3anfiaTuil 3a HUX

B) 3a yTO Kynun, 3a To U Npogato

Kakon u3 BapmnaHToB nepesoa npeanoxeHus «l sell my goods at the price I've paid for them»g
SIBMISIETCSI BEPHbIM?

A) 4TO NPULLIAO, TO YLWINO

B) yem GonbLue npogallb, Tem HGonbLlue 3annaTaT

B) 3a 4TO Kynun, 3a TO M Npogat

Kakon 13 BapmaHToB nepesoga npegnoxeHunsa «l sell my goods at the price I've paid for them»g
BbINOSIHEH C MOMOLLLIO MpUemMa onucaTenbHoro nepesoaa?

A) 4TO NPULLINO, TO YLUMO

B) s npogato cBoM ToBaphbl MO TOW Xe LeHe, KOTOPYHO 3annaTuil 3a HUX

B) 3a 4TO Kynun, 3a TO 1 Npogato

Kakon n3 BapuaHTOoB nepesoga npeanoxeHus «All children look forward to seeing Santegg
Claus» BbINOMHEH C NOMOLLbIO NpuemMa NpubnmkeHHoro nepesoaa?

A) Bce geTun ¢ HeTepneHnem xayT CaHta-Knayca

B) Bce getn c HeTepnennem xayT ena Moposa

B) Bce geTtun c HeTepneHnem XayT NogapKoB Ha HOBbIN rog,

Kakon n3 BapuaHTOB nepesofa npegrnoxeHus «Hey, why are you grinning like a Cheshirgs
cat?» BbINOSTHEH BEPHO?

A) On, novemy Thl yrbibaelwbCs, Kak kowka?

B) O, no4yemy Tbl yXMbINsAeLwwbCsa BO BECb POT?

B) On, noyemy Tbl Tak ynbibaewwbca?

Kakon 13 BapmMaHTOB nepeBoa BblgeneHHOW pasbl B npennoxeHmn «She took down a jag
from one of the shelves as she passed; it was labelled "'ORANGE MARMALADE', but to her
great disappointment it was empty» BbIMOMHEH C NOMOLWbD nNpuemMa npUBAMKEHHOrO
nepeesoga?

A) anenbCnHOBLIN Mapmenag

B) knybHn4HOEe BapeHbe

B) anenbCnHOBLIN DKEM

ConocTtaBbTe aHIMUNCKNEe NocroBULbl C UX PYCCKMM 3KBMBANEHTOM:

N =

1. You can't have your cake and eat it too
2. You can lead a horse to water, but you can't make it drink
3. While the cat is away, the mice will play

a. HaCUJiibHO Mun He 6yp,eu.|b
0. KOT U3 AOMYy, Mbllin B NnAC
B. HA ABYX CTYJ1IbAX HE yCUOUNLIb

- B
- a

2) OTKDPbITble 3a4aHug (TECTOBbIE, NOBbILLEHHbIN YPOBEHb CNOXHOCTU, pyYHas npoBepka):
oanna

Ne 3apaHue OTBeT
13. | BctaBbTe nponyLeHHoe crioBo: Curiosity killed the . Cat
14. | BcTtaBbTe nponylieHHoe croBo: Curses, like chickens, come to roost. Home
15. | BctaBbTe nponyuweHHoe cnoso: Do as you would _ done by. Be

16. | BcTtaBbTe nponylieHHoe crioeo: The road to hell is paved with intentions | Good

Kputepuu m wkansl oueHnBaHua 3agaHun ®OC:
[ns oueHnBaHMA BbINONHEHUS 3a4aHni ucnonb3yetca 6annbHas wkana:




1) 3aKpbITble 3a4aHus (TECTOBbLIE, CPEAHUN YPOBEHb CAOXHOCTH):

1 6ann — ykasaH BepHbI OTBET,;
0 6annoB — ykasaH HEBEPHbIN OTBET (MNOSTHOCTLIO UM YAaCTUYHO HEBEPHbIN).

2) OTKpbITblE 3a4aHuUs (TECTOBLIE, MOBbLILLEHHbLIA YPOBEHL CAOXHOCTH):

2 Ganna — ykasaH BepHbIN OTBET;
0 6annoB — ykasaH HeBEpPHbIN OTBET (MNOSTHOCTLIO UMM YAaCTUYHO HEBEPHbIN).

3) oTKpbITble 3agaHUsa (MUHU-KEWCBI, CpeOdHUN YPOBEHb CIOXHOCTW):

5 ©0annoB - 3agaHue BbINOMHEHO BeEPHO (MonyvyeH nMpaBuilbHbI OTBET, O0OOCHOBaH
(aprymeHTMpoBaH) X0 BbINOSHEHNS (NPY HEOOXOANMOCTK));
2 6Ganna - BbINOMHEHME 3adaHWUs COOEPXUT He3HauyuTenbHble OoWwnbku, HO npuBeaeH

NPaBUNbHBIN X0 PacCy>XAEHUIN, U NONyYeH BEPHbIN OTBET, HO OTCYTCTBYeT 060CHOBaHMe xoaa
€ro BbINOJSIHEHUS (€Cn OHO ObINIo HEOOXOAMMBIM), UMM 3afaHue BbINOSTHEHO HE MOSTHOCTbIO, HO
MONy4YeHbl MPOMEXYTOYHbIE (Y4aCTU4HbIE) pe3ynbTaThl, OTpaxawlme MNpPaBUNIbHOCTbL XoAa
BbINOMHEHUS 3afaHus, Unu, B criydae ecnu 3ajaHme COCTOMT U3 HECKOSbKMX NoA3afaHun, BEpHO
BbiNonHeHo 50% Takux noasagaHui;

0 6annoB — 3agaHMe He BLINOSIHEHO UIK BbINOSIHEHO HEBEPHO (MONYyYeH HenpaBWilbHbLIN OTBET,
XO[ BbINOMHEHUS OWINMBOYEH NI COAEPXUT rpybble owmnbkm).

3apaHusa pasgena 20.3 peKOMeHAYHTCA K UCNOSMIb30BaHUIO NMPU NPoBeAEeHMU AMArHOCTUYECKUX
paboT ¢ uUenbl OLEeHKM OCTaTOYHbIX pPe3ysfibTaTOB OCBOEHUA AAaHHOM OUCUMUMIUHbI (3HAHWMN,
YMEHUN, HAaBLIKOB).



JNIUCT COrNMACOBAHUN

PABOYASA MPOrPAMMA YHEBEHOW ONCUMMNNNHDI

HanpaeneHue/cneymanbHOCTb

KOO U HauMeHosaHue
HanpasJneHus/crneyuansHocmu
OucuunnuHa

KOO U HauMeHog8aHue OUCUUMNIUHbI
Mpodunb nogrotoBku/cneumnanmsaums

8 coomaemcmeuu ¢ Y4ebHbIM
rnnaHom

dopma oby4veHus

Y4yeOHbIn rog,

OTBEeTCTBEHHbIV UCNOHUTENb

20
OormkHocmsb, rnodpasdereHue rnoonucek pacuwiughpoeka noonucu
COIMACOBAHO
Kypatop OOIl
no HanpaeneHu/cneymanbHOCTH .20
noodnucsb pacuwiughposka rnoodnucu
HavanbHuk otgena obenyxmaHua 3HB .20
rnoonuck pacuwiughposka rnoodnucu

lMporpamma pekomeHgoBaHa HMC

HaumeHog8aHue thaKyrnbmema, CmMpyKmypHO20
rnodpasoersneHusi

npoTokon Ne or__. .20 .

" Ha o6pasoBaTenbHOM nopTane «3neKTpoHHbIN yHuBepcuteT BIrY» HE PASMELLUAETCA



JINCT USMEHEHUN'

PABOYEW MPOrPAMMbI YYEEHOW ONCUMMNNNHDI

HanpaeneHue/cneymanbHOCTb

KOO U HauMeHosaHue
HanpasJneHus/crneyuansHocmu
OucuunnuHa

KOO U HauMeHog8aHue OUCUUMNIUHbI
Mpodunb nogrotoBku/cneumnanmsaums

8 coomaemcmeuu ¢ Y4ebHbIM
rrnaHom

dopma oby4veHus

Y4yeOHbIn rog,

B cBA3n (Ha ocHoBaHWN)
nanoxute n. __ Pl B cnegytowen peaakummn:

OTBEeTCTBEHHbIN UCNOHUTENb

.20
OormkHocmsb, rnodpasderieHue rnoonucek pacuwiughpoeka noonucu
COIMACOBAHO
Kypatop OOIl
no HanpaeneHu/cneymanbHOCTH .20
noodnucsb pacuwiughposka rnoodnucu
HavanbHuk otgena obcnyxmaHua 3HB .20
rnoonuck pacuwiughposka rnoodnucu

N3meHeHusa PN pekomengosaHsl HMC

HaumeHo8aHue thaKyrnbmema, CmpyKmypHO20
rnodpasoersneHusi

npoTokon Ne or . .20 .

" Mpu Hanuuum PA3MELLAETCA Ha o6pasoBaTenbHOM nopTane «3neKTPOHHbLIN
yHuBepcutet BI'Y»
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